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Introduction

Nowadays it is necessary to know some foreign languages. Knowledge of languages allows  to travel across the world, relate with people, discover new countries. 

To learn easier foreign languages it is worth  to analyse  language, to reveal regularities, especially when we learn  foreign languages, dissimilar with  each other. 

Some of such languages are English and German. They are extremely different, that’s why  these languages should be learnt in comparison. English and German  have different vocabulary and  spelling. Of course there are  some similarities in grammar, but  researches have to analyse a lot of  grammar themes to find these similarities in both languages. 
The aim of this work is to determine the characteristics of the order of words in the English and German language, to note differences and  similarities.
The the main objectives of this work are: 

1. definition of the functions of the order of words in the English and German language; 

2. definition of  the types of words order in the both languages; 

3. to determine how members of a sentence interact; 

4. to identify the features of interaction between members of a sentence.
5. to identify similarities and differences of English and German languages.
This topic represents a great interest in terms of study of the word order in English and German. 
1 Theoretical  bases of studying  of the word order in English and German languages

1.1 The sentence in English  and  German languages


Sentence – in English and German languages is a minimal unit of language, a group of words which is grammatically organized  and has the semantic completeness and intonation. 

In modern German language there are  two types of sentences: simple and complex. A simple sentence usually includes only two words - subject and predicate. Sentences in the German language can be divided into: 

personal sentences (die personlichen Satze), 

indefinite-personal (die unbestimmt-personlichen Satze), 

impersonal sentences (die unpersonlichen Satze).
Complex sentence consists of two simple sentences that are joined by the conjuctions or question words. In German language such sentences can be divided into compound and complex sentences. 
Compound sentences consist of  two sentences, one of them is the principal clause, other – subordinate clause. In compound sentences to connect clauses are used conjunctions (dass(what), ob, weil(because), wenn(if)) and question words (wer(who),was(what),wessen (whose), wem (whom),wo (where),wann (when),wen (whom), wohin(where), wie (how), warum (why)).
In English language there are also two types of sentences: simple and complex. 
Simple sentences can be extended and unextended. Unextended sentences include only two members: subject and predicate(The sun is shining).  Extended sentences can  include also objects, attributes,  adverbials(Yesterday I received a long letter from my old friend)
Simple sentences can be divided into full and elliptical sentences. Full sentences have all leading members, in elliptical sentences  are absent subject, predicate or both. Missing subjects are clear from the context or previous sentences.(Even been here before?)
There are complex and compound sentences. Compound sentences consists of two or more simple  parts, connected with ordinative relationship(I caught cold last night, and now I have a sore throat and a bad headache). They can be connected with conjunctions(and, but, for, either…or, or, neither…nor) or with intonation and punctuation(The rain stopped, the sky cleared: we could continue our way).
Complex sentences consists of the principal clause and one or some subordinate clauses. Subordinate clause grammaticaly depends from principal clause and performs the function of  member of a sentence. They can be connected  with help of  conjunctions( when, if, that, because) (I don’t know when he will come), adverbs and pronouns(where, how, what, which, who, whom,that) (Do you know where Jane lives?) or punctuation and intonation( The boy you’ve just talked to is my sister’s friend).
1.2 Direct and indirect order of words in sentences
Words order is very important, especially in foreign languages. English and German languages are not an exception. To speak correctly and  like a native speaker  we should  comply all rules of word order in these languages.
In English language word order is fixed and direct, subject stays on the first place in the sentence, after it goes the  predicate, the direct object should be after predicate, adjective – before the noun and so on. In English language nouns do not decline, so the role of the word  determines by the place of word in the sentence. 

Example:
The noun  the boy:

The boy ran away(subject).
I saw the boy(direct object).

The teacher gave the boy a difficult task(indirect object) 

The standart scheme of the word order in English language:

Table 1 – scheme of the word order

	Adverbial
	Subject
	Predicat
	Object

	Today
	I
	go
	to school


There are some examples of indirect word order in English language. Indirect word order – when the predicate or its part  stands before the subject to distinguish secondary sentence members. 

Indirect  order of words can be caused  by some adverbs and conjunctions: Perhaps nowhere have been achieved better results asin this field of science.
If the predicate has the Present or Past Indefinite form, we can notice the indirect order with the combination not  until .

Example:

Not until Dalton made his famous discovery  did scientists realize the importance of this law.
Often on the first place in sentence is put  Participle 1,2 or adjective which are parts of a compound predicate.
Example:
Confirming this possibility is another fact.
 Related to the chemical activity are many other effects.
Important for this method was the following point. 
Indirect word order is used in sentences with conjunctions so, neither or nor, in sentences with conjunction so where the predicate has the form of a modal verb.
Example:
Не was late and so was his friend.
Nor should we forget the importance of this word. 
Some conjunctions and adverbs  require indirect order of words.
not only ... but (also),                                                   nowhere,  

hardly ... when,                                                            neither…nor,

scarcely ... when,                                                          so,   
no sooner ... than,                                                        never.
only,          
        In German language  the word order in the sentence performs some functions:

1) The grammatical function

2) The communicative function

3) The stilistic function

In simple unextended  sentences there is direct word order. 
Example:

Einstein emigrierte nach Amerika.
In extended  sentences there is indirect  word order.

Example:

Er hat gestern viel gearbeitet bis spat in die Nacht.
The predicate in German language can occupy the first, second or last place. On the second place the variable part of predication  stays in:

   1)simple declarative sentences (Der deutsche Maler Zille wurde 1858 bei Dresden geboren.)
   2)interrogative sentences with question words(Wann wurde der deutsche Maler Zille geboren?)
  3)principal clause, when the subordinal clause is before the principal(Wenn es regnete, blieben sie zu Hause.)
    On the first place the variable part of predication  stays in: 

1) interrogative sentences without question words(Wurde Zille bei Dresden geboren?)

2) imperative sentences (Lesen Sie bitte die Werke von Thomas Mann)

3) conditional clauses if they are before the principal clause(Hast du das deutsche Lehrbuch nicht mit, so kann ich es dir geben.)
     
Adverbials in German languages can be on the first, third and the fourth place. On the first place adverbial can be in sentences with indirect words order.(An der Berlinen Universitat studierten viele hervorragende Personlichkeiten). On the third or on the fourth place the adverbial  is in the sentences with direct order of words.

(Ich besuchte meine Freunde mit grosem Vergnugen.)

 
If in the sentence there are more than two adverbials  one  should be put on the first place, others should be after predicate. (Wie jeden Morgen fuhr ich zur Universitat mit dem Bus) 
The object unlike adverbial can locate on the third place after predicate or on the fourth  after the adverbial. (Sie unterhielten sich uber den Sport lebhaft)
The object can be on the first place.(Mit seinem Freund unterhielt er sich gewohnlich uber den Sport)

If in the sentence there are some objects, every speaker desides by himself what object is more important and should locate before the other objects. (Er unterhalt sich mit seinem Freund uber den Sport).
The object in dative locates before the object in accusative.(Er gibt seinem Freund deutsche Bucher)

If the object is expressed by pronoun, it always is before the object – noun.

( Er gibt ihm deutsche Bucher). If all objects are expressed by pronoun, the object in dative is put before the object in accusative.(Er gibt ihm sie (die Bucher))

Complex sentences in German are generally characterized by the presence of an incorrect word order . In the compound sentence on the first place can stand the principal clause or the subordinate. Conjuction is always on the first place in the subordinate clause .Important: if the subordinate clause has a reflexive verb, the particle sich places before the noun (if the subject is a noun ) , but after the pronoun (if  the subject is a pronoun ) .
So, consider the options of word order in complex sentences :
1)If on the first place is the principal clause,  in the principal clause is respected usual word order: subject - on the first place , the predicate – on the second (if the predicate is double and it includes an immutable form of the verb , the uninflected form is placed at the end of the sentence ) . 
2) If on the first place is the subordinate  clause with words: was…auch, wie…auch, so…auch, wohin…auch, wo…auch, in principal clause persists the word order of a simple sentence. (Wie mude er auch war, er half immer seiner Mutter)

In subordinate clause all parts of a predicate locate near at the end of the sentence. (Wo der Professor selne vorlesung holten wird)

Separated prefixes in subordinate clauses don’t separate and are written together with the verb.

If  in the sentence the word  order is direct, the reflexive pronoun sich stands before the variable part of the predicate.(Die Stundenten erholen sich im Touristenlager) 
If  nicht relates to the whole sentence, it is located at the end of the sentence.(Er fand das Buch nicht)

But nicht is located before the:

1) separate prefix or part of the predicate (Er nimmt heute das Worterbuch nicht mit)
2) infinitive, participle, nominal predicate(Sie braucht das Buch nicht zu kaufen)

3) noun in accusative (Sie lauft nicht Schlittschuh)

4) adverbials (Sie legte das Buch nicht auf den Tisch)

5) prepositional  object  (Er wartet nicht auf mich)

6) adverbs of the time gleigh, bald, spat, oft (Er besucht uns nicht oft)
nicht is located after the:

1) adverbs of the time heute, morgen, gestern (Er arbeitet morgen nicht)

2) modal adverbs wahrscheinlich, vielleicht, vermutlich (Sie kommt wahrscheinlich nicht)
             
2 The analysis of  the word order in sentences

2.1 Word order in simple sentences
We considered all  variants of the  word order in English and German languages. We led some examples of the sentences in the theory but we should consider all possible  variants of  different sentences in English and German language with various order of the words.  

1)I visited my friends with great pleasure.
Ich besuchte meine Freunde mit grosem Vergnugen.
In English and German variant the adverbial stands at the end of the sentence with direct word order.

2) Like every morning I went to university by bus

Wie jeden Morgen fuhr ich zur Universitat mit dem Bus.
In English and German variant there are three adverbials and they  stand at between the predicate.

3) They talked briskly about the sport. 

Sie unterhielten sich lebhaft uber den Sport.
In English and German variant object stands after the adverbial.


4) He usually talks about the sport with his friend.
          Mit seinem Freund unterhielt er sich gewohnlich uber den Sport.

In English object stands  at the end of the sentence, in German variant object stands on the first place. 
            5) He gives his friend German books. 
              Er gibt seinem Freund deutsche Bucher.
In English and German variant object stands after the  predicate.

6) He gives him German books.

             Er gibt ihm deutsche Bucher.

In English and German variant object stands after the  predicate. Object – pronoun stands before the object – noun.
7) He gives it to his friend.

    Er gibt sie seinem Freund.
In English and German variant object stands after the  predicate. Object – pronoun stands before the object – noun.

8)He gives them to him 

         Er gibt ihm sie(die Bucher)

In English  the object in dative  stands at the end of the sentence, in German such object stands before the object – pronoun in accusative.
     9) She congratulates her friend with  her birthday.

         Sie gratuliert ihrer Freundin zum Geburtstag.
In English and German variant  predicate stands after the  subject. These are sentences with direct word order.

    10) He goes to the country.

          Er fahrt aufs Land.

In English and German variant  predicate stands after the  subject. These are sentences with direct word order.

     11) In summer I want to go to Moscow.

          Im Sommer will ich nach Moskau fahren.
In English variant the noun is on the second place,  the sentence has the direct word order. In German variant the word order is indirect and noun locates after the modal verb.
    12) Will not you help your  mother?

          Willst du der Mutter nicht helfen?

In English variant the main part of the predicate is after the subject,  the sentence has the indirect word order. In German variant the word order is also indirect but the main part of the predicate locates at the end of the sentence.
      13) The teacher allowed her to attend the conference.

             Der Dozent lies sie an der Konferenz teilnehmen. 

In English variant the main part of the predicate is after the object,  the sentence has the indirect word order. In German variant the word order is also indirect but the main part of the predicate locates at the end of the sentence.

       14) It was rain.

             Es hat geregnet.

In English and German variant the  sentences are with the direct word order.

       15) He had this book.

              Er hat dieses Buch gehabt.

In English variant the predicate is after the subject,  the sentence has the direct word order. In German variant the word order is indirect, the main part of the predicate locates at the end of the sentence.

        16) The weather is good.

              Das Wetter ist schon.

In English and German variant the  sentences are with the direct word order.

         17) I have not read it yet.

              Ich habe es noch nicht zu Ende gelesen.
In English variant the predicate is after the subject,  the sentence has the direct word order. In German variant the word order is indirect, the main part of the predicate locates at the end of the sentence.

         18) Every day the students visit the lectures.

              Jeden Tag gehen die Studenten zu den Vorlesungen.
In English variant the sentence has the direct word order. In German variant the word order is indirect, the subject locates after the predicate.

          19)My friend studies at university.

               Mein Freund studiert an der Universitat.

In English and German variant the  sentences are with the direct word order.

20) There we will recover well.

      Dort werden wir uns gut erholen.
In English the abverbial is at the end of the sentence, in German the adverbial is before the main part of the predicate, the word order is indirect.
          21) A new machine model is already checked.

                Das Modell einer neuen Maschine ist schon gepruft. 

In English and German variant  the adverbial is between the parts of the predicate. 

          22) I am cold.

                Es friert mich.
In English the subject is at the first place  of the sentence, the word order is direct. In German there is no subject, the object in dative is at the end of the sentence.The word order is indirect.

           23) He was awakened by a noise.
                  Er wurde durch ein Gerausch geweckt.

In English the object is at the end of sentence, the word order is direct. In German the object is before main part of the predicate.The word order is indirect.

           24) These books are still being sold.

                 Diese Bucher werden noch verkauft.

In English and German variant  the adverbial is between the parts of the predicate. 


25) The doctor was called to the sick.

                Der Arzt wurde zum Kranken gerufen.

In English the object is at the end of sentence, the word order is direct. In German the object is before the main part of the predicate.The word order is indirect.

        26) He's probably at home right now.

              Er ist wohl jetzt zu Hause.

In English the object of the place  is before the object of the time, the word order is direct. In German the object is at the end of the sentence. 

27) She  usually  gets up early.

                Sie pflegt früh aufzustehen.
In English  the word order is direct, in German the word order is indirect, the predicate locates at the end of the sentence.
          28) What do you remember about?

                 Woran erinnern Sie sich?
In English  the subject is between the parts of  the predicate, in German the word order is indirect, the subject locates after the variable part of the verb.
          29) What are you doing tonight?

                 Was machst du heute abend?
In English and in German the word order is indirect.

          30) When will the professor be?

                 Wann kommt der Professor? 

In English the predicate is at the end of the sentence, in German  the predicate is before the subject. The word order is indirect.

           31) This diploma thesis is the best.
                  Diese Diplomarbeit ist am besten.

In English and  German variant the word order is direct.

            32) My friend gives me his notebook.

                  Mein Freund gibt mir sein Heft.
In English and  German variant the word order is direct.

             33) The students have performed their works good.

                   Die Studenten haben ihre Arbeiten gut erfüllt.
In English variant the adverbial is at the end of the sentence, in German variant it locates before the participle. The word order is indirect. 

             34) I have read their works with interest.

                   Ich habe ihre Arbeiten mit Interesse gelesen.

In  English the order of the words is direct, in German the main part of the predicate is at the end of the sentence. 

2.2 Word order in compound sentences

1) I have recovered very well, and now I feel very good.

             Ich habe mich sehr gut erholt, und jetzt fuhle ich mich sehr gut.
In English and German variant  the word order is direct, because there is no any conjunctions and conjunction words in this sentence.

 2) After the journalist had visited the exhibition, he wrote an article about it.

              Nachdem der Journalist die Ausstellung besichtigt hatte, schrieb er einen Artikel daruber.

In English the word order is direct, in German  the word order is indirect because there is the conjunction – adverb.

          3) Today  he is very busy, because he will write a test tomorrow.
              Heute ist er sehr beschäftigt, denn er legt morgen eine Prufung.
In English and in German  the word order is direct.

          4) Today I have no time, so I can not go to the museum.

               Ich habe heute keine Zeit, deshalb kann ich nicht ins Museum gehen.

In English the word order is direct, in German  the word order is indirect because of  conjunction – adverb.

5) The parents go to Italy and the aunt takes care of the children.

Die  Eltern fahren nach Italien und die Tante sorgt fur die Kinder.
In English the word order is direct, in German  the word order is direct.

6) Franz hurried, but he was too late.

Franz hatte sich sehr beeilt, trotzdem kam er zu spat.

In English the word order is direct, in German  the word order is indirect. The predicate is before the subject.


7) Leo is a painter, but he is also a passionate cook.

   Leo ist Maler, aber er ist auch ein leidenschaftlicher Koch.
In English the word order is direct, in German  the word order is direct. 

         8) In the morning my mother goes to work and I stay at home.

              Am Morgen geht meine Mutter zur Arbeit und ich bleibe zu Hause.
In English the word order is direct, in German  the word order is direct. 

9) She comes home at 6 clock and at  7 clock we watch television.

    Sie kommt nach Hause gegen 6 Uhr und um 7 Uhr sehen wir fern.
In English the word order is direct, in German  the word order is indirect. The predicate stays before the subject.


10) I have at home a lot of books and read them every day.
                 Ich habe zu Hause viele Bücher und lese sie jeden Tag.
In English the word order is direct, in German  the word order is indirect. The predicate stays before the subject.


11) We stayed at home, because we were very tired.

      Wir blieben zu Hause, denn wir waren sehr müde.
In English the word order is direct, in German  the word order is direct. 


12) Many birds and animals need our help, so we take care of  them.

               Viele Vögel und Tiere brauchen unsere Hilfe, darum sorgen wir für sie.
In English the word order is direct, in German  the word order is indirect. The predicate stays before the subject because there is the conjunction – adverb darum.


13) I have read the book, but  it was too difficult for me.
                  Ich habe das Buch gelesen, doch war es zu schwierig für mich.
In English the word order is direct, in German  the word order is indirect. The predicate stays before the subject because there is the conjunction – adverb doch.
2.3 Word  order in complex sentences

1) We were told that the conference will take place next week.

               Man hat uns gesagt, dass die Konferenz in der nachsten Woche stattfindet.

In English variant the word order is direct, in German the word order is indirect, the predicate is at the end of the sentence.
           2) If he comes tomorrow in the college, he will take part in the conference.

             Kommt er morgen in die Hochschule, so nimmt er an der Konferenz teil.
In English variant the word order is direct in all clauses, in German the word order is indirect, the predicate is at the beginning of  the subordinate and  the principal  clause. 
3) The students will go to the sports camp, located not far from Lake Baikal.

               Die Studenten fahrer ins Sportlager, das sich nicht weit vom Baikalsee befindet.
In English the order of the words is direct, the sentence is simple, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. The predicate is at the end of  the subordinate clause in German. 

4) The coach is interested in how the athletes have recovered.

               Der Trainer interessiert sich daruf, wie sich die Sportler erholt haben.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. The whole predicate stands at the end of  the subordinate clause in German.

5) He wants to participate in sports circles, because he is interested in athletics.

Er will am Sportzirkel teilnehmen, weil er sich fur Leichtathletik interessiert.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. The variable part of the predicate locates at the end of the sentence.

6)She goes into the reading room to prepare for the exam.

               Sie geht in den Lesesaal, sich auf die Prufung vorzubereiten.

In English the order of the words is direct, the sentence is simple, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. The variable part of the predicate locates at the end of the sentence.

7) He came to his friend to say goodbye to him.

    Er kam zu seinem Freund, um sich von ihm zu verabschieden.
In English the order of the words is direct, the sentence is simple, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. The variable part of the predicate locates at the end of the sentence.
2.4 Word order in other cases

1)Will not you help your  mother?

          Willst du der Mutter nicht helfen?

In English and German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the second place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before  the  detachable part of the verb.


2) He did not find the book.

             Er fand das Buch nicht.
In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is at the end of the sentence, because it relates to the whole sentence.

         3)I have not read it yet.

             Ich habe es noch nicht zu Ende gelesen.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the adverbial.

        4) He doesn’t takes the dictionary today.

           Er nimmt heute das Worterbuch nicht mit.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the detachable prefix.
         5) She will not walk in the evening.

            Sie geht am Abend nicht spazieren.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the detachable part of the verb.
6) She need not  buy the book.

              Sie braucht das Buch nicht zu kaufen.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the third place after the modal verb, in German the particle nicht  is before the infinitive.

           7) He did not get the letter.

             Er hat den Brief nicht bekommen.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the participle.

           8) He is not a teacher.

               Er wird nicht  Lehrer.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the nominal part of the predicate.
9) He could not buy this book.

                Er konnte dieses Buch nicht kaufen.

                Er konnte nicht dieses Buch kaufen.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the third place after the modal verb, in German the particle nicht  is before the unchangeable part of the predicate or after the modal verb.

          10) She does not skate.

               Sie lauft nicht Schlittschuh.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the noun in the accusative.

11) He does not play the piano.

                Er spielt nicht Klavier.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the noun in the accusative.


12) She did not put the book on the table.

               Sie legte das Buch nicht auf den Tisch.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the adverbial.

          13) The meeting did not last two hours.

                Die Versammlung dauerte nicht zwei Stunden.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the adverbial.
14) He does not work hard.

                Er arbeitet nicht fleißig.
In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the adverbial.


15) He does not wait for me.

               Er wartet nicht auf mich.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the prepositional object.

          16) She is not interested  in that.
                Sie interessiert sich nicht dafür.
In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the pronominal adverb.

        17) He does not often visit us.

             Er besucht uns nicht oft.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is before the adverb of the time - oft.


18) He does not work tomorrow.

              Er arbeitet morgen nicht.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht is at the end of the sentence  after the adverb of the time - morgen.


19) She  probably does  not come.

               Sie kommt wahrscheinlich nicht.
In English the order of the words is indirect, in German variant the order of the words is indirect. 
In English the particle not locates on the fourth place after the auxiliary verb, in German the particle nicht  is at the end of the sentence  after the modal adverb.

          20) He does not come today, he will come tomorrow.

                Sie kommt nicht heute, sondern morgen.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English the particle not locates on the third place after the auxiliary verb, in German the particle nicht can stay at every place if in the sentence there is an opposition.

21) The students rest in the camping.
               Die Studenten erholen sich im Touristenlager.
In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is direct. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates after the changeable part of the predicate.
 22) In the summer, the students have recovered in the camping.
                 Im Sommer haben sich die Studenten im Touristenlager erholt.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates after the changeable part of the predicate because the subject is expressed by a noun.


23) In summer  they recovered well.

               Im Sommer erholten sie sich gut.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates after the pronoun because the subject is expressed by a pronoun.

         24) The coach is interested in how the athletes have recovered.

             Der Trainer interessiert sich daruf, wie sich die Sportler erholt haben.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates after the conjunction word because the subject is expressed by a noun in the subordinate clause.
25) The students will go to the sports camp, located not far from Lake Baikal.

                Die Studenten fahrer ins Sportlager, das sich nicht weit vom Baikalsee befindet.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates after the conjunction word because the subject is expressed by a relative pronoun in the subordinate clause.

26) He wants to participate in sports circles, because he is interested in athletics.

Er will am Sportzirkel teilnehmen, weil er sich fur Leichtathletik interessiert.
In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, indirect in the principal clause. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates after the conjunction word because the subject is expressed by a personal pronoun in the subordinate clause.


27) She goes into the reading room to prepare for the exam.

                Sie geht in den Lesesaal, sich auf die Prufung vorzubereiten.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, indirect in the principal clause. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates at the beginning of the subordinate clause.


28) He came to his friend to say goodbye to him.

    Er kam zu seinem Freund, um sich von ihm zu verabschieden.

In English the order of the words is direct, in German variant the order of the words is indirect in the subordinate clause, direct in the principal clause. In English there is no any reflexive pronoun, in German the reflexive pronoun sich locates at the beginning of the subordinate clause.


We have considered all the options of the word order and  positions of words in a sentence. Revealed some regularities. These examples may help in the analysis of the order of words in a sentence.

Conclusion

When working on this topic, we studied all types of the  sentences, word order and its classification. We investigated the function of the main types of order, and found that there are several German and English word order typology. In English and German languages there are some similarities in grammatics and  in the order of words, but generally these two languages are too diferent. It is very difficult to learn them at the same time. That’s why we wanted to compare these languages to simplify the learning.
English language, I think is easier in grammatics but more difficult in reading and spelling. German language on the contrary is easier in reading and spelling and more difficult in grammatics. In German language there are some reading rules and after learning them we can read every word. In English language every word is spelling various. 

In this course work I  tried to consider fully  the theory and practics of  the word order in German and English languages. Word order depends from the type of the sentence, different secondary members of the sentences and some other reasons.

I tried to write different sentences as a examples in both languages as much as possible. I think these examples will help people who try to learn English and German language. I consider that the learning with help of  my scientific work will be more comfortable, interesting and easier.
This work is very actual because nowadays a lot of people learn some foreign languages. In many cases  they don’t have a lot of time to learn them so people  try to learn some languages at the same time. In my work are considered English and German languages. Also this work can be useful for the German or English people who learn other language(English or German) and want to compare their native language with the language they learn. 
The course work  can be help techers of the foreign languages, students, scientists who want to write another scientific work at the same theme.

It has two chapters. Each chapter has some paragraphs. The first chapter is theoretic and in other we can see the practical research at the theme. In the list of the literature  there are noted all books, scientific magasines and  websites connected with English and German grammatics.
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